Príloha č. 7D Návrh na plnenie kritérií
[bookmark: _GoBack]FORMULÁR NÁVRHU UCHÁDZAČA NA PLNENIE KRITÉRIÍ NA VYHODNOTENIE PONÚK PRE ČASŤ 4  - POSKYTNUTIE TLMOČNÍCKYCH A PREKLADATEĽSKÝCH SLUŽIEB 

Názov predmetu zákazky: Rozvoj systému špecializovaného vzdelávania sudcov a justičných zamestnancov – zabezpečenie jazykového vzdelávania, zahraničných stáží, konferencií, tlmočníckych a prekladateľských služieb
Časť 4 predmetu zákazky: Poskytnutie tlmočníckych a prekladateľských služieb 
Údaje:    Obchodné meno uchádzača 			..............................................................
Sídlo alebo miesto podnikania uchádzača  	..............................................................
........................................................................................................................................
                (v prípade skupiny dodávateľov za každého člena skupiny dodávateľov)

Návrh na plnenie kritérií na vyhodnotenie ponúk pre Časť 4 predmetu zákazky - Poskytnutie tlmočníckych a prekladateľských služieb:

	Kritérium na vyhodnotenie ponúk
	Podkritérium na vyhodnotenie ponúk
	Návrh na plnenie kritéria na vyhodnotenie ponúk

	Kritérium č. 1
Cena
	Kritérium č. 1 
	Najnižšia maximálna cena celkom vyjadrená v EUR bez DPH uvedená v tabuľke podľa prílohy č. 2C  Vzor štruktúrovaného rozpočtu ceny zmluvy 
	

	Kritérium č. 2
Organizácia, kvalifikácia a skúsenosti expertov
	Podkritérium 2a)
	Počet profesionálnych praktických skúseností za predchádzajúcich 15 rokov odbornej praxe od vyhlásenia tohto verejného obstarávania s tlmočením do/z anglického jazyka z/do slovenského jazyka alebo do/z anglického jazyka z/do českého jazyka (konzekutívne a/alebo simultánne) v trvaní minimálne 16 osobohodín za každú túto skúsenosť v oblasti právnickej angličtiny u kľúčového experta č. 5 – Expert pre tlmočenie do/z anglického jazyka
	

	Kritérium č. 2
Organizácia, kvalifikácia a skúsenosti expertov
	Podkritérium 2 b)
	Počet profesionálnych praktických skúseností s odbornými prekladmi do/z anglického jazyka z/do slovenského jazyka alebo do/z anglického jazyka z/do českého jazyka v oblasti, ktorej sa predmet zákazky týka (preklady odborných textov z  oblasti právnickej angličtiny zameranej na problematiku právnych systémov) za predchádzajúcich 15 rokov odbornej praxe od vyhlásenia tohto verejného obstarávania, s uvedením údajov o roku vyhotovenia prekladu, názvu dokumentu a rozsahu dokumentu v normostranách (minimálne 15 normostrán každý preklad), pre koho bol preklad realizovaný  u kľúčového experta č. 6 – Expert pre preklady do/z anglického jazyka
	

	Kritérium č. 2
Organizácia, kvalifikácia a skúsenosti expertov
	Podkritérium 2 c)
	Počet profesionálnych praktických skúseností s odbornými prekladmi do/z francúzskeho jazyka z/do slovenského jazyka alebo do/z francúzskeho jazyka z/do českého jazyka v oblasti, ktorej sa predmet zákazky týka (preklady odborných textov z  oblasti právnickej francúzštiny zameranej na problematiku právnych systémov) za predchádzajúcich 15 rokov odbornej praxe od vyhlásenia tohto verejného obstarávania, s uvedením údajov o roku vyhotovenia prekladu, názvu dokumentu a rozsahu dokumentu v normostranách (minimálne 15 normostrán každý preklad), pre koho bol preklad realizovaný  u kľúčového experta č. 7 – Expert pre preklady do/z francúzskeho jazyka
	





V ……………….…….., dňa ....................																        ……………………………….......................
								vypísať meno, priezvisko a funkciu
oprávnenej osoby uchádzača



